
3. KINSHIP TERMS ADDRESS AND REFERENCE TERMS 

 

WORD 

CODE 
ENGLISH MOYON 

WLKT_001 great grandfather(father’s side) /  f -   ŋ/ 

WLKT_002 great grandmother (father’s side) /  p -   ŋ/ 

WLKT_003 great  grandfather (mother’s side) /  f -   ŋ/ 

WLKT_004 great grandmother (mother’s side) /  p -   ŋ/ 

WLKT_005 grandfather(father’s side) /  f ː/ 

WLKT_006 Grandmother (father’s side) /  p ː/ 

WLKT_007 grand father (mother side)  /  f / 

WLKT_008 grandmother(mother’s side) /  p / 

WLKT_009 father  /  p / 

WLKT_010 mother  /  n / 

WLKT_011 son  /s  p ː/ 

WLKT_012 daughter  /s  n ː/ 

WLKT_013 son (first born) / h  p -s  p ː/ 

WLKT_014 daughter (first born) / h  p -s  n ː/ 

WLKT_015 grand-son /    / 

WLKT_016 grand-daughter  /    n / 

WLKT_017 great grand –son/daughter /    n / 

WLKT_018 great great grand-son/daughter /    j r/ 

WLKT_019 fa he ’s elde  b o he  /  p f / 

WLKT_020 fa he ’s elde  b o he ’s wife /  n f / 

WLKT_021 fa he ’s younge  b o he   /  p   / /  p b /   p ŋ/ /  p t
h
 ŋ/ 

WLKT_022 fa he ’s younge  b o he ’s wife  
/  n   /,/  n   /,/  n s  ŋ/,/  n p ː/, 

/  n t
h
 ŋ/ 

WLKT_023 fa he ’s elde  sis e  / n / 

WLKT_024 fa he ’s elde   sis e ’s husband /  br  ŋ/ 

WLKT_025 fa he ’s younge  sister / n / 

WLKT_026 fa he ’s younge   sis e ’s husband /  br  ŋ/ 

WLKT_027 mo he ’s elde b o he  /  f / 



WLKT_028 mo he ’s elde  b o he ’s wife  /  p / 

WLKT_029 mo he ’s younge  b o he  /  f / 

WLKT_030 mo he ’s younge  b o he ’s wife  /  p ː/ 

WLKT_031 mo he ’s elde  sis e  
/  n   /,/  n   /,/  n s  ŋ/,/  n p ː/, 

/  n t
h
 ŋ/ 

WLKT_032 mo he ’s elde  sis e ’s husband 
/  p m /, /  p   /, /  p b /, /  p ŋ/, 

/  p t
h
 ŋ/ 

WLKT_033 mo he ’s younge  sis e  
/  n   /,/  n   /,/  n s  ŋ/,/  n p ː/, 

/ nut
h
oŋ/ 

WLKT_034 
mo he ’s younge  sis e ’s 

husband  

/  p m /,/  p   ː/,/  p b ː/, /  p  
h
 ŋ/, 

/  p ŋ/ 

WLKT_035 twins  (male) /p  s   - nf ːr/ 

WLKT_036 twins (female) /l p n -  nf ːr/ 

WLKT_037 elder brother /  -p ː/ 

WLKT_038 middle brother /  p   /,/  p b /, /  p ŋ/,/  p t
h
 ŋ/ 

WLKT_039 younger brother /  n p ː/ 

WLKT_040 youngest brother /  b    m/ 

WLKT_041 elde  b o he ’swife /   /,/   /,/ s  ŋ/,/ p /,/ t
h
 ŋ/ 

WLKT_042 younge  b o he ’s wife /   /,/   /,/ s  ŋ/,/ p /,/ t
h
 ŋ/ 

WLKT_043 elder sister /   / 

WLKT_044 middle sister  /   /,/ s  ŋ/,/ p / 

WLKT_045 younger sister / s  ŋ/ 

WLKT_046 youngest sister /t
h
 ːŋ-t

h
 ːŋ/ 

WLKT_047 
elde  sis e ’s  

husband  
/ m /,/   /,/ b /,/ t

h
 ŋ/,/ ːŋ/ 

WLKT_048 younge  sis e ’s husband /m m /,/    /,/b b /,/ ŋ ŋ/,/ 
h
 ŋp / 

WLKT_049 sis e ’s son  /    p ː/ 

WLKT_050 sis e ’s daugh e  /    n ː/ 

WLKT_051 b o he ’s son /k  s  p / 

WLKT_052 b o he ’s daugh e  /k  s  n / 

WLKT_053  fa he ’s b o he ’s son / m /,/   /,/ b /,/ t
h
 m/, / ːŋ/ 

WLKT_054 fa he ’s b o he ’s daugh e  /   /,/a   /,/ s  ŋ/,/ t
h
 m/  

WLKT_055 mo he ’s b o he ’s son  / m /,/   /,/ b /,/ t
h
 m/,/ ːŋ/ 

WLKT_056 mo he ’s b o he ’s daughter /   /, /   /, / s  ŋ/, / t
h
 m/, / p / 



WLKT_057 fa he ’s sis e ’s son / m /,/   /,/ b /, / ːŋ/, / t
h
 m/ 

WLKT_058 fa he ’s sis e ’s daugh e  /   /, /   /, / s  ŋ/, / p /, / t
h
 m/,  

WLKT_059 mo he ’s sis e ’s son / m /,/   /,/ b /,/ ːŋ/, / t
h
 ŋ/ 

WLKT_060 mo he ’s sis e ’s daugh e  /   /, /   /, / s  ŋ/, / p /, / t
h
 m/ 

WLKT_061 husband  /  f  s  r/, /  r  ŋp / 

WLKT_062 wife  /  r  ŋn /, /    m / 

WLKT_063 husband’s elde  b o he  / m / 

WLKT_064 husband’s elde  b o he ’s  wife /   / 

WLKT_065 husband’s younge  b o he  /  n p ː/ 

WLKT_066 husband’s younge  b o he ’s wife  /  n n ː/ 

WLKT_067 husband’s elde  sis e  /   /,/   /,/ s  ŋ/, / p /, / t
h
 ŋ/ 

WLKT_068 husband’s elde  sis e ’s husband  / m /,/   /,/ b /,/ t
h
 ŋ/,/ ŋ/ 

WLKT_069 husband’s younge  sis e  /  n n / 

WLKT_070 
husband’s younge  sis e ’s 

husband  
/  n p / 

WLKT_071 wife’s elde  b o he  /  n p / 

WLKT_072 wife’s elde  b o he ’s wife /  n n / 

WLKT_073 wife’s younge  b o he  /  n p / 

WLKT_074 wife’s younge  b o he ’s wife  /  n n /  

WLKT_075 wife’s elde  sis e                 /   /,/   /,/ s  ŋ/, / p /, / t
h
 m/ 

WLKT_076 wife’s elde  sis e ’s husband / m /,/   /,/ b /,/ ːŋ/,/ t
h
 m/ 

WLKT_077 wife’s younge  sis e  /  n n / 

WLKT_078 wife’s younge  sis e ’s husband  /  n p / 

WLKT_079 son’s wife /  m / 

WLKT_080 daugh e ’s husband / m ːɂ/ 

WLKT_081 mother in law /  p / 

WLKT_082 father in law /  f / 

WLKT_083 daugh e ’s fa he  in law  

WLKT_084 
husband’s wife (relation between 

two wives) 
 

WLKT_085 step father  

WLKT_086 step- mother  

WLKT_087 widow /m k
h
 n ː/ 



WLKT_088 widower /m k
h
 p ː/ 

WLKT_089 son's mother in law /k  t
h
  n ː/ 

WLKT_090 daughter's mother in law /k  t
h
  n ː/  

WLKT_091 son's father in law /k  t
h
  p ː/ 

WLKT_092 lineage  /n k
h
  p  h .t  n .h ŋs / 

WLKT_093 ancestor  /  fo.  p / 

WLKT_094 generation  /s nt
h
  r/ 

   

 


